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文 /伊莉娜·阿谢耶娃

我发现了！

原来九月是一艘飞船。

当它在公园着陆，

橡树就是红色的木星，

柳树就是黄色的金星。

每当秋风开启神奇之旅，

追赶着落叶，

奔向南方。

我就不再是小孩，

而是一艘火箭。

点火，起飞，

沿着公园里的小路进入运载轨道。

风，

追赶我吧！

秋天的宇宙中，

有彗星般的松鼠，

它的尾巴比枫叶还明亮。

文 /尤利娅·西姆比勒斯卡娅等 译 /李江华  图 /胡若牧

文 /尤利娅·西姆比勒斯卡娅

寒冬，

用铅笔画树。

白桦枝叶凋零，

树是一幅黑白相间的铅笔画。

阳春，

用绿叶画树。

当四月摇响它的铃铛，

春天的画笔灵巧地蘸满颜料，

树是一幅清新秀丽的水彩画。

盛夏，

用颜料画树，

树是一幅多彩绚丽的油画。

而秋天仅仅把画布染成红黄色，

那便是金秋森林的模样。
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文 /斯维特兰纳·玛卡丽娜

别太在意时间，

叶子总要沙沙作响，

老人有老人的欢乐，

小孩有小孩的烦恼。

不必多言多语，

十月总会盛装来临，

落叶漫天飞舞，

秋意越来越浓。

请静静聆听，

落叶的轻声细语，

它说：

沙沙，沙沙，

快走起来！

沙沙，沙沙，

你的靴子真好。

文 /达莉娅·杰拉西莫娃

雨后的夜晚，

神清气爽。

秋天的小鱼，

出门散步。

它们轻轻地、

轻轻地走出小溪，

它们悄悄地、

悄悄地来到草地，

它们静静地、

静静地坐在了花园里。

花园的台阶湿漉漉，

秋天的小鱼湿漉漉，

小鱼跳到苹果树上把歌唱，

小鱼的歌声让苹果陶醉了，

陶醉的苹果纷纷、纷纷，

落进了小溪里。
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文 /克里斯缇娜·斯特列里尼柯娃

月亮落下来，

落到了水面。

鱼儿浮上来，

也浮到了水面。

月亮问鱼儿，

海里有海星，

为什么没有海月？

鱼儿回答，

当然有！

只要我把鱼鳍伸出水面，

那我就能进入天空，

天空也曾有海水，

那里游弋着另一个我，

而海水中也游弋着另一个你。

文 /安娜·英格娜托娃

天真热，

猫躺在橄榄树下睡觉。

牧羊犬从树下路过，

也躺下来睡觉。

猫懒得逃之夭夭，

狗也懒得多管闲事。

它俩躺在原地，

一动也不动。

天太热，

谁也别急，

谁也别闹，

老老实实，

互不干扰，

先躺在树荫底下，

睡上一大觉。
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文 /娜塔莉娅·沃尔科夫娜

我有一张白纸，

起初，我在上面画了一只小灰兔。

它的远处是白雪覆盖的山岗，

山岗后面是深深的峡谷。

峡谷里藏着它的天敌！

一只耳朵尖，眼睛尖，

时刻想吃了小兔的狐狸。

怎么办？！

怎么办？！

我可不想可怜的小兔被吃掉！

我用橡皮把小灰兔擦掉。

重新在白纸上，

画了一只白兔。

让他们去嫌弃我的画色彩单调……

我只想听着灌木丛里的沙沙声，

看着雪地上的脚印，

让小兔在雪色的掩护下，

安全地跑掉！

文 /维克多·鲁宁

影子、影子，

大步流星。

影子、影子，

如影随形。

影子、影子，

树下小憩。

影子、影子，

翻山越水。

影子、影子，

无时无刻。

影子、影子，

来日方长。

影子、影子，

夜幕低垂。

影子、影子，

无影无踪。



文 /玛丽亚姆·阿微丽娜

树上的猫头鹰大惊失色，

令它感到慌张的不是老鼠，

也不是其他猛禽。

猫头鹰屏住呼吸，

盯着四周的森林，

从地到天，从天到地，

眼前的一切简直不可思议。

像是白云从天降，

像是牛奶到处流，

夜幕和浓雾一起挂满枝头。

昏暗中树影朦胧。

拜昏暗所赐，

猫头鹰变成了森林中的思想者，

因为浓雾下它的眼睛几乎失明！

天越来越黑，

雾越来越浓，

哎，最后连猫头鹰自己和它的慌张一起，

也全都迷失在了雾色中。
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统统不许踩，

一律不许踩，

完全不许踩，

坚决不许踩！

除非变成小雨，

毛毛小雨。

假如你是小雨，

请径直来到草坪，

尽情地跳，

尽情地跑，

尽情地光着脚丫，

啪啪啪，

把小草踩！

文 /娜杰日塔·舍缅金娜

不许野牛踩草坪，

不许奶牛踩草坪，

不许公牛踩草坪，

不许狮子踩草坪。

不管尾巴大不大，

不管胡子长不长，

不管牙齿尖不尖，

不管耳朵灵不灵。

无论你多凶，

无论你多狠，

无论你多强，

无论你多壮，

无论你是谁，

不许踩草坪！
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文 / 童 子

如果全世界的儿童文学作家的作品，也能像全世界的信息流通那样迅捷，喧嚣，一刻不停地从此处到彼处，

充满互联网世界；或者，至少像全世界的商品流通那样迅捷，那样被所有的人都需要——像巧克力进入全世界的

每个家庭那样丝滑甜蜜⋯⋯如果我们很容易就能看到全世界别处的童诗作家，正在创作什么样的诗，并一起兴致

勃勃地展开交流，或者直接把不同语言、不同风格的诗歌读给孩子们听，该是多么有趣的事儿呀。  

显然这样的想法，一直有人努力去实现着，小十月在今年展开的中俄童诗互译交流计划，就为中国的童诗作

家和少儿读者们，带来了正在当下进行创作的俄罗斯童诗作家的作品，同时这个计划又把中国童诗作家的佳作翻

译到了俄语世界。中俄两国的童诗作家们，通过阅读对方的作品，实现了从情感到心灵的双重沟通。对于读者来说，

这更是一次打开视野的好机会。毕竟，虽然小十月至今已经推介过十多位不同国家、不同年代童诗作家的作品，

但是集中地介绍某个国家当前的创作，是第一次。

对于正处于上升发展期的中国儿童诗来说，这是一件很有意义的事情。

俄罗斯儿童诗，继承了俄罗斯文学所独有的美学特征，既有醇厚的浪漫主义色彩，幻想奇趣，生动可爱，又

在现实主义的刻画中蕴藏着顽强不息的生命力，对理想的不懈追求⋯⋯它们在艺术上所呈现出来的纯净，细腻，

深刻，总是比别的国家要多几分。在儿童诗的基本特征——饱满的情感，丰富的想象，新颖的构思，天真的语言，

童稚的趣味，优美的韵律之外，俄罗斯的儿童诗，还多了一些独属于它们的节奏与形象。

尤利娅·西姆比勒斯卡娅的《画树》，形式看上去很简单，重复的三段体写作描述树的四季，冬天是铅笔画，

春天是水彩画，这人人都能想象得到吧。而结尾一节把夏天和秋天放在一起，夏天是油画，秋天呢——“而秋天

仅仅把画布染成红黄色，/ 那便是金秋森林的模样。”突然为之一变的节奏，视角独特的发现，仿佛把我们的目光

带入了大自然的悠远之处，俄罗斯著名风景画家列维坦的作品之中。

伊莉娜·阿谢耶娃《秋天的宇宙》里，九月是一艘飞船，树木则变成了星星，这时候，一个飞奔在其中的孩

子又是什么呢？“我就不再是小孩，/ 而是一艘火箭。/ 点火，起飞，/ 沿着公园里的小路进入运载轨道。”多么自

然的联想！一个有着优秀的航天技术的国家的孩子，当然可以自信地把自己想象成一艘火箭，成为风也羡慕追赶

的对象。

不同的童诗作家，在个人风格上有着细微的区别，反映在他们各自描写的视角，在意的事物，观察的对象，

唤起的情感。同样写秋天，斯维特兰纳·玛卡丽娜在《叶子沙沙响》里，视角落在靴子下的树叶上，落叶一点儿

也不颓丧，因为它们说着的是：“沙沙，沙沙，快走起来！”达莉娅·杰拉西莫娃则看见了秋天的小鱼，小鱼悄悄

走进花园，坐在苹果树下，甜蜜的歌声让苹果陶醉而纷纷落了下来⋯⋯童话般的场景，就像月亮下一个真实的梦境。

影子是诗人们习惯描写的对象，英国的斯蒂文森写道：“他呀，从头到脚都非常地像我”，中国诗人林焕彰

写的则是：“影子常常跟着我，/就像一条小黑狗。”维克多·鲁宁写的《影子》则用了紧凑的对句，表现影子的“如

影随形”，孩子和影子紧密陪伴，从早到晚，直到夜幕降下来⋯⋯把不同诗人同一题材的作品对照阅读，会带来

很有意思的感受，好像从不同角度，不同侧面，不同的情感上，看清楚了小小的影子为何而来，为何永远陪伴我们⋯⋯

《一张白纸》纯真热烈的创造力，《雾中猫头鹰》细腻逼真的风景刻画，《不许踩草坪》自信大胆的环保诉求，

诗人们写的既是孩子的世界，也是大人的世界——当多数大人忽视孩子的世界的时候，童诗作家仍然在坚信大人

和孩子所处的是同一个世界，这才是儿童文学之所以存在的意义和价值吧。

这次中俄童诗互译交流计划是个美好的开端，我们期待与更多国家的童诗作家实现更紧密的交流。

跳进俄罗斯的童诗宇宙
—《当秋风开启神奇之旅》读后感


